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В данной статье рассматриваю тся проблема применения кейс-технологии в 
контексте новых требований Ф ГОС ВО 3++ к формированию  профессиональной 
иноязычной коммуникативной компетенции, исследуется методологический 
потенциал кейс-технологии.

Ключевые слова: инновации, кейс-технология, образование, ФГОС

THE CASE-STUDY TECHNOLOGY IN THE CONTEXT OF 
PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE 

COMPETENCE FORMATION AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

КЕ. KARLINA, OS. ABAYDULLINA

This article explores the problem s o f im plication o f the case-study technology in the 
context o f  the m odernisation reform s in Russian higher education, it also explores the 
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Начавшаяся в 90-е годы ХХ века интеграция России в мировую 
политическую и экономическую системы, установление международных 
связей в различных областях знаний, процессы глобализации и 
дигитализации во всех сферах жизни общества, появление и продвижение 
на государственном уровне цифровой экономики обусловили потребность 
в высококвалифицированных специалистах, обладающих иноязычной 
коммуникативной профессионально-ориентированной компетенцией. 
Федеральный государственный образовательный стандарт высшего 
образования (ФГОС ВО) и Национальная доктрина образования 
Российской Федерации до 2025 года предусматривают, что результатом 
иноязычной подготовки студентов бакалавров будет готовность и 
способность к иноязычной коммуникации, которая достигается через 
овладение совокупности основных, основных профессиональных и 
профессиональных компетенций (ОК, ОПК, ПК). Усиленное внимание к



понятию «компетенция» обусловлено рекомендациями Совета Европы, 
относящимися к обновлению образования.

Компетенция подразумевает не приобретение отдельных знаний и 
умений, а овладение ими комплексно, где для каждого выделенного 
направления существует определенная совокупность образовательных 
элементов. Компетентностный подход исключает простое получение 
знаний обучающимися (как это подразумевается в когнитивном подходе), 
или развитие каких-либо способностей и личностных качеств 
(профессионально-ориентированный подход), его цель -  подготовка к 
практическому применению полученных знаний и приложению личных 
качеств в жизненных и профессиональных ситуациях. Компетентностный 
подход не отрицает значимость интеллектуального развития, являющейся 
приоритетной в развивающем походе, но акцентирует внимание на 
формировании способности к практическому действию. Цель образования 
в рамках компетентностной парадигмы состоит в содействии в успешной 
интеграции обучающегося в современном сложноорганизованном 
постиндустриальном обществе [1, c. 276].

Профессионально-ориентированная иноязычная коммуникативная 
компетенция студентов технического профиля -  это целостный комплекс 
личностных качеств и способностей, иноязычных знаний, умений и 
навыков, формирующийся в процессе обучения иностранному языку в 
вузе и обеспечивающий долговременную готовность к самостоятельной 
устной и письменной иноязычной коммуникации в сфере
профессиональной деятельности. Традиционное обучение иностранному 
языку в неязыковом вузе всегда было ориентировано на чтение, 
понимание и перевод специальных текстов, а также на изучение 
грамматических особенностей языка, подразумевающее выполнение 
упражнений. В настоящее время акцент сместился на развитие навыков и 
умений устной коммуникации. В условиях реализации компетентностной 
образовательной парадигмы может использоваться образовательная 
технология, основу которого составляет метод проблемно-ситуативного 
анализа. Компетентностный подход предполагает изменение компонентов 
образовательного процесса: содержания, педагогических технологий, 
средств контроля. Важную роль играют активные методы обучения: 
общение, решение проблемных и ситуационных задач, дискуссии, 
выполнение проектов, кейс-метод.

Кейс-технология -  современная образовательная технология, в 
основе которой лежит анализ какой-то проблемной ситуации. В своем 
компьютерном виде она способствует оптимизации функционального 
потенциала образовательной среду в корреляции направленности на 
учебную и/ или профессионально ориентированную деятельность. 
Необходимость ее применения обусловлена совершенствованием



п р о ц е с с а  и н ф о р м а т и з а ц и и  и  д и г и т а л и з а ц и и , н а  ф о н е  к о т о р ы х  с и с т е м а  
п р о ф е с с и о н а л ь н о й  п о д г о т о в к и  н е  у с п е в а е т  з а  п о с т о я н н о  в о з р а с т а ю щ и м  
п о т о к о м  д а н н ы х . Н е о б х о д и м  п р и н ц и п и а л ь н о  н о в ы й  п о д х о д  к  
к о н с т р у и р о в а н и ю  с о д е р ж а н и я  о б р а з о в а н и я , к о т о р ы й  б у д е т  с п о с о б е н  
п р о с т и м у л и р о в а т ь  о б у ч а ю щ е г о с я  к  н е п р е р ы в н о м у
с а м о с о в е р ш е н с т в о в а н и ю . Е с л и  р а н ь ш е  о с о б о е  в н и м а н и е  у д е л я л о с ь  
с о д е р ж а н и ю  о б у ч е н и я , т о  в  н а с т о я щ е е  в р е м я  п р о и с х о д и т  с м е щ е н и е  
а к ц е н т о в  н а  р е з у л ь т а т  о б у ч а ю щ е й  д е я т е л ь н о с т и .

« К е й с -м е т о д »  -  э т о  и н т е р а к т и в н ы й  м е т о д  о б у ч е н и я , п р и м е н я е м ы й  
д л я  р е ш е н и я  о б р а з о в а т е л ь н ы х  за д а ч . Т е р м и н  « к е й с »  (л а т . casus -  с л у ч а й , 
с и т у а ц и я )  с л е д у е т  п о н и м а т ь  к а к  р а з б о р , а н а л и з  к о н к р е т н о г о  с л у ч а я , к а к  
д е л о в у ю  и гр у . А н а л и з и р у е м а я  с и т у а ц и я  о т р а ж а е т  р е а л ь н о е , 
с у щ е с т в у ю щ е е  в  ж и з н и  п о л о ж е н и е  в е щ е й  и  с о д е р ж и т  в  с е б е  п р о б л е м у  -  
з а т р у д н е н и е , п р о т и в о р е ч и е  и л и  с к р ы т у ю  з а д а ч у . П р и  о б у ч е н и и  
и н о с т р а н н о м у  я з ы к у  с у т ь  э т о г о  м е т о д а  з а к л ю ч а е т с я  в  о с м ы с л е н и и , 
к р и т и ч е с к о м  а н а л и з е  и  р е ш е н и и  к о н к р е т н ы х  п р а к т и к о -о р и е н т и р о в а н н ы х  
п р о б л е м  (к е й с о в )  с  ц е л ь ю  ф о р м и р о в а н и я  у  у ч а щ и х с я  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  
и н о я з ы ч н о й  к о м п е т е н ц и и . З а д а ч а  о б у ч а е м ы х  -  о с м ы с л и т ь  п р е д л о ж е н н у ю  
к о н к р е т н у ю  ж и з н е н н у ю  с и т у а ц и ю , о п и с а н и е  к о т о р о й  о т р а ж а е т  н е  т о л ь к о  
п р а к т и ч е с к у ю  п р о б л е м у , н о  и  а к т у а л и з и р у е т  р а н е е  у с в о е н н ы й  к о м п л е к с  
з н а н и й , ч е т к о  с ф о р м у л и р о в а т ь  и  к в а л и ф и ц и р о в а т ь  п р о б л е м у , а  з а т е м  
в ы р а б о т а т ь  о п р е д е л е н н ы й  а л г о р и т м  д е я т е л ь н о с т и , к о т о р ы й  в е д е т  к  ее  
р е ш е н и ю .

Ч т о б ы  р е ш и т ь  п о с т а в л е н н у ю  з а д а ч у , н е о б х о д и м о  о в л а д е т ь  
к о м п л е к с о м  з н а н и й  и , п р е л о м и в  и х , и с п о л ь з о в а т ь  в  д а л ь н е й ш е м  д л я  
р е ш е н и я  п р о б л е м ы , п р е д с т а в л е н н о й  в  к е й с е . Р а б о т а я  н а д  к е й с о м , 
с т у д е н т ы  и щ у т  с о б с т в е н н ы е  в ы х о д ы  и з  э т о й  с и т у а ц и и , ч а с т о  
н е о д н о з н а ч н ы е  и  м н о ж е с т в е н н ы е . И н т е р а к т и в н ы й  х а р а к т е р  т е х н о л о г и и  
п о з в о л я е т  у ч е н и к у  п р о я в л я т ь  а к т и в н о с т ь ,  и н и ц и а т и в у , с а м о с т о я т е л ь н о с т ь ,  
с о т р у д н и ч а т ь  с  т о в а р и щ а м и  и  ф о р м и р о в а т ь  с о б с т в е н н о е  м н е н и е , 
р а з в и в а е т  к о м м у н и к а т и в н ы е  н а в ы к и  и  у м е н и е  ч е т к о  в ы р а ж а т ь  м ы с л и . И  
с а м о е  в а ж н о е  з а к л ю ч а е т с я  в  т о м , ч т о  к е й с -м е т о д  н а п р а в л е н  н а  с ф е р у  
п р о ф е с с и о н а л ь н ы х  р е ш е н и й  и  м о т и в а ц и й .

М е с т о м  р о ж д е н и я  к е й с - м е т о д а  я в л я ю т с я  С Ш А . В п е р в ы е  е го  
п р и м е н и л и  в  Ш к о л е  п р а в а  Г а р в а р д с к о г о  у н и в е р с и т е т а  в  1 8 7 0  г., а  
а к т и в н о е  р а с п р о с т р а н е н и е  э т о г о  м е т о д а  н а ч и н а е т с я  с  2 0 - х  гг. п р о ш л о г о  
в е к а . В  н а с т о я щ е е  в р е м я  в ы д е л я ю т с я  д в а  н а п р а в л е н и я  р а з р а б о т о к  э т о г о  
м е т о д а  -  Г а р в а р д с к а я  ( а м е р и к а н с к а я )  и  М а н ч е с т е р с к а я  ( е в р о п е й с к а я )  
ш к о л ы . А м е р и к а н с к а я  ш к о л а  н а ц е л е н а  н а  о б у ч е н и е  п о и с к у  е д и н с т в е н н о г о  
в е р н о г о  р е ш е н и я , в  т о  в р е м я  к а к  е в р о п е й с к а я  п р е д п о л а г а е т  п о и с к  
в а р и а т и в н о г о  р е ш е н и я  к е й с а . Э т а  р а з н и ц а  в  п о д х о д а х  н а ш л а  о т р а ж е н и е  в 
н а п о л н я е м о с т и  с о д е р ж а н и я  и  о б ъ е м а  к е й с о в : к а к  п р а в и л о . г а р в а р д с к и е



кейсы в несколько раз объемнее европейских, а их текст может достигать 
35 страниц.

В нашей стране активно применять кейс-метод стали с 80-х гг. в 
МГУ им. М.В. Ломоносова. В настоящий момент существует несколько 
систем классификаций кейсов.

Классификация Федянина-Давыденко [2, с. 54-55]:
- структурированные кейсы с минимальным количеством 

дополнительной информации. При работе с подобными кейсами студенты 
должны применить формулу или модель.

- маленькие наброски: это кейсы, которые знакомят студентов с 
ключевыми понятиями, поэтому при их решении обучающие должны 
опираться на свои знания.

- большие неструктурированные кейсы с объемом около 50 
страниц текста, наиболее сложные из-за объема информации.

- первоотрывательские/ «прорывные» кейсы, для решения 
которых студентам и преподавателю необходимо применить не только 
ранее усвоенные теоретические знания и практические навыки, но и 
предложить новое решение.

Классификация А.М. Долгорукова [3] учитывает сложность кейсов и 
выделяет следующие типы:

- иллюстративные учебные ситуации (цель: обучение студентов на 
определенном практическом примере алгоритму принятия правильного 
решения в определенной ситуации);

- учебные ситуации с формированием проблемы (цель: анализ 
ситуации и самостоятельное принятие решения)

- учебные ситуации без формирования проблемы (цель: 
самостоятельное выявление проблемы, поиск альтернативных путей ее 
решения с анализом наличных ресурсов)

- прикладные упражнения (конкретная ситуация с анализом поиска 
ее решения).

На основе анализа видов кейсов и многолетнего практического 
опыта авторы выделяют следующий алгоритм реализации кейс­
технологии: во-первых, знакомство с кейс-ситуацией (1), которая 
вызывает актуализация субъектного опыта (2); далее следует изучение 
алгоритма работы над кейсом (3) и выполнение определенной 
последовательности информационных процессов (4), итоговыми этапами 
кейс-технологии являются сопоставление результата информационной 
деятельности с ее целью (5) и рефлексия продукта субъектной 
деятельности (6).

Такая актуализация самостоятельной деятельности студентов, 
предусмотренная логикой алгоритма, позволит повысить уровень



организованности студентов, их мотивацию к поиску новых способов 
получения информации. Хотя кейс-метод позволяет учитывать 
профессиональную подготовку учащихся, их интересы, выработанный 
стиль мышления и поведения, собственно применение кейс-технологии 
связано с определенными сложностями. Они обусловлены не только 
необходимостью глубокого освоения метода, но и необходимостью 
самому разрабатывать кейс — сначала это должен уметь преподаватель, а 
затем и студенты.
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Статья посвящ ена изучению  специфики процессов опознания и извлечения 
контаминированных образований из ментального лексикона. П редварительные 
результаты  экспериментального исследования показали, что доступ к  значениям 
контаминированных образований представляет собой процесс, обратный блендингу в 
терминах Ф оконье и Тёрнера, который в свою очередь предлагается рассматривать 
как процесс концептуальной дезинтеграции.
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OF CONCEPTUAL DISINTEGRATION
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The article specifies the processes o f  identification and extraction o f contam inated 
units from  the m ental lexicon. The prelim inary results o f  the experim ental study have shown 
that the access to the m eanings o f  contam inated units is a phenom enon opposite to blending
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